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Human Reproductive Technology (Licensing) 
(Amendment) Regulation 2025

(Made by the Council on Human Reproductive Technology under section 
45(2) of the Human Reproductive Technology Ordinance (Cap. 561))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 December 2025.

2.	 Human Reproductive Technology (Licensing) Regulation amended

The Human Reproductive Technology (Licensing) Regulation 
(Cap. 561 sub. leg. A) is amended as set out in section 3.

3.	 Section 15 amended (specific conditions relating to storage)

	 (1)	 Section 15(1)(d), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 15(1)(e)(i)—

Repeal

“a gamete or embryo shall”

Substitute

“a gamete or embryo donated under an anonymous 
donation or designated donation must”.

	 (3)	 Section 15(1)(e)—

Repeal subparagraph (ii)

2025年第 160號法律公告

《2025年人類生殖科技 (牌照 ) (修訂 )規例》 

(由人類生殖科技管理局根據《人類生殖科技條例》(第 561章 ) 
第 45(2)條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 12月 1日起實施。

2. 修訂《人類生殖科技 (牌照 )規例》
《人類生殖科技 (牌照 )規例》(第 561章，附屬法例 A)現予
修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 15條 (關於儲存牌照的特定條件 )

 (1) 第 15(1)(d)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 15(1)(e)(i)條——
廢除
“配子或胚胎在有關持牌處所儲存為期”

代以
“匿名捐贈或指定捐贈的配子或胚胎在有關持牌處所的
儲存期”。

 (3) 第 15(1)(e)條——
廢除第 (ii)節
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Substitute

	 “(ii)	 the gamete or embryo must, on the expiry of that 
period, be disposed of or donated in accordance with 
the terms of the consent form in respect of the 
gamete or embryo; and”.

	 (4)	 Section 15(1)(f), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (5)	 Section 15(2), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (6)	 Section 15(2), Chinese text—

Repeal

“儲存在持牌處所的為期”

Substitute

“在持牌處所的儲存期”.

	 (7)	 Section 15(2)—

Repeal paragraph (b).

	 (8)	 Section 15(2)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

	 “(c)	 in the case of a designated donation—2 years, except 
as otherwise provided by the code.”.

代以
 “(ii) 在該期限屆滿時，該配子或胚胎須按照關乎該配子

或胚胎的同意書的條款，予以處置或捐贈；及”。
 (4) 第 15(1)(f)條，英文文本——

廢除
“shall”

代以
“must”。

 (5) 第 15(2)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (6) 第 15(2)條，中文文本——
廢除
“儲存在持牌處所的為期”

代以
“在持牌處所的儲存期”。

 (7) 第 15(2)條——
廢除 (b)段。

 (8) 第 15(2)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 就指定捐贈而言——2年，但守則另有規定除外。”。
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	 (9)	 Section 15(2)—

Repeal paragraph (d).

	 (10)	 Section 15(4) and (5), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (11)	 After section 15(5)—

Add

	 “(6)	 In this section—

consent form (同意書), in relation to a gamete or embryo, 
means the consent form that—

	 (a)	 is required by the code to be signed by the 
donor or recipient, or both, (as the case 
requires) of the gamete or embryo; and

	 (b)	 is so signed;

designated donation (指定捐贈) means the donation of any 
gamete or embryo by a donor to a recipient 
designated by the donor in the circumstances 
permitted under the code.”.

Raymond LIANG Hin-suen
Chairperson,

Council on Human Reproductive 
Technology

15 July 2025

 (9) 第 15(2)條——
廢除 (d)段。

 (10) 第 15(4)及 (5)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (11) 在第 15(5)條之後——
加入

 “(6) 在本條中——
同意書 (consent form)就配子或胚胎而言，指符合以下

說明的同意書——
 (a) 守則規定須由該配子或胚胎的捐贈人或受贈人

或上述兩者 (視情況所需而定 )簽署；及
 (b) 經如此簽署；
指定捐贈 (designated donation)指在守則准許的情況下，

由捐贈人向其指定受贈人作出的配子或胚胎捐贈。”。

人類生殖科技管理局 
主席
梁憲孫

2025年 7月 15日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the Human Reproductive Technology 
(Licensing) Regulation (Cap. 561 sub. leg. A), primarily to 
remove—

	 (a)	 the maximum storage period of gametes and 
embryos of a person for use in reproductive 
technology procedures to be provided to that person; 
and

	 (b)	 the maximum storage period of gametes and 
embryos that is applicable to patients who may be 
rendered infertile as a result of medical treatment.

註釋

本規例修訂《人類生殖科技 (牌照 )規例》(第 561章，附屬法
例 A)，主要旨在撤銷——

 (a) 如某人為用於向其提供的生殖科技程序而儲存其配
子或胚胎——該等配子及胚胎的最長儲存期限；及

 (b) 如某人屬因接受醫學治療而可能導致喪失生育能力
的病人——適用於該人的配子及胚胎最長儲存期限。
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